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,82 LE NOUVEAU

»LO
VILHIO.
DÈVE/À^

er?^ ñìY
On' histoire dè Tzah'ieux

(Patois des Montagnes d'Ollon)

Y vouai vo raconta on' histoire que
s'è passâye per tzi lio d'euton passa,
mè n'est pas ceux à quan l'est arrevâïe
que l'a m'ont contaïe', ne s'eiii sont pas
triiat veintâ.

Traî tzah'ieux : le gros Bréiioii, Ca-

saqiia et Gotefriède, âvont prai le
second permis, le permis dî puants, que-
iiieiiit diont pè la « Diana » ; ceux
puants sont dont cé hêtiès que ne choii-
noiit pas tant bon : lè fouiniies, lè niâ-
tres, Ions reiiâ, lous petoiis, etc..

L'eniniodâvont tuis lous matins avoué
liiè dradjeux et trai tzins : doux Bru-
nos et on petiou terrasson (pie sè foiir-
râvè dein lè boiiattes.

On dzo que l'âvont lâtcha lous tzins,
Casaqua étai ein pouste dévant n'a
boiiatta dè rena ; tot d'on coup et l'oût
foueseilh'i permi lè folh'es sétzes
l'épaulé son dradjeu et... râââ... t'en-
voiïyè n'a grenailh'a à travai lous
bossons, et l'a vite eminodâ po verre se
l'âvè attrappâ la bêtie... Quand l'a zu
fé quaiitié pas et l'oudzai dî dzemottâies
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dè tuis lous diablh'es pè vai on tronc
dè vouargne ; quand l'a itâ tot pré, mon
Casaqua a restâ quemeint parallisâ...

L'étai le Gotefriède qii'âvè réçu et

qu'étai déroué vè le tronc ; et cratzivè
le sang, et l'étai tot einseignolâ pè la

menâ...

— Eli mon poiire Gotefriède es-to
mort à tzavon u bin fenaiiieint qu'à mé-

tia, lai crié Casaqua.

— 0 y poiiai encô soth'iâ, mê
bailh'e-niè vite n'a leria dè ton marque,
épouai on verret apré.

Y bet de n'a vouarbetta mon
Gotefriède a pu sè rémettre sû lè piontes ;

Casaqua lai yà portâ sa tâqiià et son
dradjeu, el Pont pu alla tanque vè le

gros Bréiioii qu'âvè prai sa dh'ippa ;

l'on installa Gotefriède dessus et l'ont
enimodâ tôt (Irai vè le médecin.

N'a encô pas triiat z'u dè man ; le

médecin a prai di blh'ossètes et l'a pû
rézavai quatre graiis dè grenaillh'e :

don pè le piouttès, ion à n'épaulà et

l'autre y niaiteint de front.
Quand l'a zu fini, l'ont biû n'a

boueniia tornâye dè cognaque po sè

remettre.

Adon le médecin, qu'est tzah'ieu assebin,

a dit à Casaqua :

— Tè cartouches ne vâloiit rein du

toi ; tè faut boneta otie mé dè peudra
la grenailh'e peut à peinnà perth'i la

pé
Pierre Abram di Tzéseaiix.
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jÇu Pays d'jÇmont
L`achumbzoe ily patoijans l'a jali pzuii

cliuccès (lemuilze à dues jaurès à la Mai-
jon dou Payis.

Le komila là jau réélu, lè komptes apro-
va. la lièchière et la chekrètère bun ré-

raapiaès pô lau travaux. Noutra Pauline
propoujà de féré na granta korcha eun
autokar : tanquiè à Chaffouse pô voiti lè
chutes (lou Rhin, déyiant que chant kap-
tayiès... Che lè pochibzo on haderet lo

tor dou mondo pô chè runtoriia eun char-
rethen à la granta kava à Berne pô hairè
on verro. Apri chen lè tzants, lè gandoije
eun patois ben einteindu, l'an pas démarra
tantiè à l'huma dou cboupâ.

Voi lè janbians chè tignont fer par la

man pô manteni l'anhian langadzo den
ha halla hotze (lou Payis dè Vaud. Mà
kommin l'a bun de lo Frédon den chon
tzant kompojà pô la chirkonstanche :

— Che lè dzounè lai chè boutont pas
— Lo patois thiret inke bas — Prenidè
horradzo — A chi bî langadzo — Ap-
poyïdè lè janhians — Mantenidè. lè tra-
diclìions

L'assemblée des patoisans a eu plein
succès au Pays d'Amont, à deux heures,
à la Maison du Pays.

Le comité a été réélu, les comptes
approuvés, la caissière et la secrétaire bien
remerciées pour leur travail. Notre Pauline

proposa de faire une grande course
en autocar : jusqu'à Scliaffhouse, pour
voir les chutes du Rhin avant qu'elles ne
soient captées... Si c'est possible, on «

donnerait le tour du monde », pour se ren-
tournei-, en s'arrêtant à la Grande Cave
à Berne, pour boire un verre. Après ça,
les chants, les historiettes, en patois bien
entendu, n'ont pas arrêté jusqu'à l'heure
du souper.

Aujourd'hui, les anciens se tiennent
fermement par la main pour maintenir l'ancien

langage du Pays de Vaud. Mais,
comme l'a bien dit le Frédon dans son
chant composé pour la circonstance :

— Si les jeunes ne s'y mettent pas —-

Le patois tombera bien bas — Prenez

courage — A ce beau langage — Appuyez
les anciens — Maintenez les traditions

Onna fenna sùtia

Dein lo teimps, quand lé pourro poua-
vant démanda de la vicaille aô de la
vctîre, onna pourra fenna, avoué son petit

dein lé bré, arrarataïe devant lo mothi,
quand bin fasâ onn' écramena de la mé-

tsance, átteindeiu aô petit séco dein dzeins
qu'allavant aô pridzo.

Onna dama, que caressive elli bouébo,
fâ dinse à la fenna :

Ma l'é ein carton elli l'einfant
— Lo veretablio l'ai Iaissi à l'hoto, so

répond la mère, vo dusse bin comprein-
dre, Madama, qu'avoué lo fra que fâ ora,
savai dzala quemet onna renailhie dein aô

quarta de glliéce.

Une femme rusée

Au temps où les pauvres pouvaient
demander (mendier) nourriture et vêtements,
une pauvre femme, avec son « pelit » dans
les bras, accroupie devant l'église, par un
froid glacial, attendait des secours de la

part des gens se rendant au sermon.
Une dame, après avoir caressé l'enfant,

s'écrie :

— Mais il est en... « carton », ce petit
—- J'ai laissé le véritable à la maison,

répond la mère : vous devez bien
comprendre qu'avec le froid qu'il fait, il serait
gelé comme une grenouille dans un bloc
de glace...

L. P.
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